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REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY
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Dharma Master
Xiangdeng

F At £ A 198845 A 20 8
Lo Qo o

Lectured by Venerable Master Hsuan Hua on May 20, 1988
English translation by MTT (Malaysian Translation Team)
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Master Xiangdeng was in charge of the incense and lamps at Yingjiang
Monastery, Anqing, Anhui Province, during the Qing Dynasty. He
exclusively practiced the Dharma Door of reciting the Buddha’s name. He
never sought or exploited conditions and seldom talked. When the county
magistrate came to worship the Buddha, the Master did not greet him;
instead, he ignored him and continued reciting the Buddha’s name. The

county magistrate was furious and had him beaten with thirty strokes.

When the magistrate returned to his residence, he reflected on his
behavior and realized he had created serious karmic offenses. To repent for
his offense, he commenced the construction of a hermitage and especially
invited Master Xiangdeng to be the abbot. The monk was afraid of being
beaten again and did not dare to accept this offer. The abbot of Yingjiang
monastery knew the prior causes and subsequent consequences and said
to the Master: “Several decades ago, a dog came to your dorm, begging for

food. You fed it a pastry and then gave it a kick.

This dog was reborn as the official in this life because of his accrued
good roots and merit and virtue from listening to Dharma lectures. Since
you kicked him once, in return you were beaten with thirty floggings; but
since you gave him a pastry, he will make offerings to you for three years.
Now you are seventy and your life will end in three years. To end this cycle
of cause and effect, you should accept his offerings.” From this story, we
can see that everything we encounter is nothing but our own retributions
from the past, and that we are not apart from the law of cause and effect.

So, be cautious! Be cautious!



SRBHEEME - (HEZ
I 2 EHEENER - B
Y A ARG A o 750G i
HEEGHEEHBEOE R - B
EFE - FBERAM > R —R
S ANEREIE T e

AL ARSI R L
BA > RIS - BigR A
FY > — T B ERswEpe s,

"EEPTEIE SR, o LR E

BAEE > HEGRER =0
PAZIRIB &0 - A8 - FoRA
Al - oA EES o

Y R CE R B BE R R
b > BN b B > RAH
[ERIUARE =N SRR b (R
A - SEEREST T =+ KAk -
EF&RNE > BRETE ~ =
HEMEASBHERE - Bl 5
HEKET > BTN R ER - (E
R o7 st « R ER - A
TE ST BB KRR 5 S > /NEI 3
FF o EFFRMERORAE - BIEN
HHRRETE T > R TR =
EIRELHET > FEUEZHEE -

& - B9 075 SR i 2 A R TR S
EHIA > HIATRERR - W fl ez
MOHVBEE - R EIMER - U7
SEEFEM SR T IRERT
SRR AETTIREA — BRI & R ARAY
5o NIREFEREEREFBRER
PEIZ - (RESEREG R E]
REAIL T HAE - (RES T —
Bl S AR T T =+
KR o AR SLEEH—BREHIZ
fth B T B IRFRAE S IR & -
BRE - RSFE LT3R H
8 AR AR AR e 5 o AE
BRI (R A DA R At R
' REFEMEEZBRST
' - ZeWE > Bk o oK
At -

V==

sOfFE

Commentary:

Today I am going to tell you the story of Master Xiangdeng, master
in charge of the incense and lamps (xiangdéng). What does the position
“xiangdeng” mean? It involves being responsible for the incense and lamps
on the altars offered to Buddhas, as well as cleaning the Buddha Hall. When
the oil lamps are running low, Master Xiangdeng will replenish the oil; if the
lights go out, he will relight them.

Master Xiangdeng was from Anging, Anhui Province during the Qing
Dynasty. He lived at Yingjiang Monastery and focused on the Pure Land
practice. He single-mindedly recited “Namo Amitabha Buddha”, “Namo
Amitabha Buddha.” In his quest to attain the Buddha-recitation samadhi,
he maintained a mind free from distraction and inversion. He closed his eyes
when reciting and was mindful of the Buddha without seeking or exploiting
conditions for advantages. He did not talk nor sought donations from others.

One day when the county magistrate came to worship the Buddha, the
Master continued reciting the Buddha’s name without rising to greet him.
The magistrate was thus enraged and accused the Master of being lazy; he
then ordered a member of his entourage to give the Master a flogging of thirty
strokes. Later, after returning home, the magistrate reflected on his conduct,
and it dawned on him that, in terms of Buddhism, he had committed a
grave offense of planting wrong causes by scolding, reviling, and oppressing
the Three Treasures. In order to repent, he especially built a hermitage and
requested that Master Xiangdeng be the abbot (zhuchi).

“Zhuchi” means, “upholding the Buddhadharma”, which is the
responsibility of an abbot of a monastery, regardless of whether it is large
or small. However, Master Xiangdeng was afraid of being beaten again, and
dared not to accept the magistrate’s invitation.

The abbot of Yingjiang Monastery was someone who was already
enlightened to the Way, so he knew the prior causes and the subsequent
consequences of their relationship. He instructed Master Xiangdeng to accept
the invitation to be the abbot of the newly-built hermitage. The abbot told
Master Xiangdeng: “Several decades ago, a dog came to your dorm, swinging
its head and wagging its tail, asking for food. You gave the dog a kick because
you thought it was breaking the rule by coming to your dorm for ‘no reason.’
As retribution, the dog was reborn as the magistrate who now had you beaten
thirty times. But because you gave the dog a pastry after kicking it; the
magistrate felt grateful and wanted to build the hermitage to make offerings
to you.

You are already seventy. After three years, you will be reborn in the Land
of Ultimate Bliss. During these three years, you can accept his offerings.” So
Master Xiangdeng accepted the offerings from the magistrate, settled down
and cultivated, single-mindedly reciting the Buddha’s name in his quest for

rebirth in the pureland. 55To be continued
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